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ABSTRACT Manto is a distinguished name of Urdu fiction. Due to individuality
of the themes, his short stories are popular not only among Urdu readers but they have
also gained popularity at the international level too. The one reason of this international
popularity is that his short stories are translated into English. This is the fact that an English
translation of a piece of literature increases its international readership, but it is also
important to keep in min d that the translated text is never the same as the original. During
the translation, some of the beauty of stylistics remains in the text. It often happens that
the culture of the source text is different from the culture of the target text and hence the
languages used in the two texts are also different. These differences often prevent some
particulars of the source text from imparting into the translation. Translation experts have
introduced various strategies to reduce this discrepancy between text and translation and
to maintain a balance between text and translation. One of the well-known strategies
proposed by the American translation expert Lawrence Venuti is known as “domestication
and foreignization”. This paper examines two English translations of Manto's short stories
"Mummy" in the light of the strategies proposed by Lawrence Venuti. The reason for the
selection of the topic is that there is no existing research whether Manto’s fiction is
translated accordingly or not. Comparative Research method is used to analyze the gap
between source text and translated text. The findings of the study will be analyzed through
the lens of Venuti’s translation theories in the conclusion.

Keywords: Manto, Source Text, Target Text, Lawrence Venuti, Domestication,
Foreignization
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" For truly successful translation, biculturalism is even more

important than bilingualism, since words only have meanings in

terms of the cultures in which they function"
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" Domestication and Foreignization are two concepts that have
been widely adopted in discussions on translations,the obvious
reason being that they can be applied to many of the traditional
and fundamental ways of conceiving the essential aspect of

translation the relationship between source and target text, the

translator's choices,reader response and conflicting cultures"
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"Domestication is defined in translation studies as a translation

strategy in which a transparent, fluent style is adopted in order
to minimize the strangeness of the foreign text for the target

language reade" ")
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"Foreignization is a source-culture-oriented translation which
strives to translate the source language and culture into the target

one in order to keep a kind of exotic flavor"(")
—e bl ykldé)wd:/;bﬁjgut/yt:j“éj < Borrowing J&J&f;ﬁm
LLLgéan;ﬂmﬂ+tni}zrwug144J)pKwo//z e dbdJE e U F
gﬁ%ﬂJx]fﬁd’iLiteral Translationu@'{d/»d/yJJI-&uﬁ}uﬁx]/ft’dJu’p
& LW 22662 < A Gloss SF 4 e blobo S U U Siu 27 8 L K dsled £
b d Mt s S L e L e S
A 992 et A Sl L a2 & fi Sz F i £ 2L
.'«‘l:"l’ul.u.(ug/x]d'/./gll/»KZ.LJ!Jl_iﬁé@crL'LSaadat Hasan Manto Selected Stories
J//g:jgf'(@@.;cwi’LSaadat Hassan Manto Bombay Stories ,.Z}'!/u:mlta‘j%f}& d/ii
-+J$uﬁ&iqu}gg}'fL@izﬁu"/wl&»&wﬂ}uiuulU:Lw»/;ﬁy-mélﬁuﬁmm«_
ju;/J}uQKLu'Ju;iﬁ/;l+ffJuﬁ’¢L(é‘yi,afgéﬁg}gfgf"u’";u;
U5 e aln§ 6 5 2 LN B e S T s B I S e
e Qre J7 JEF (f" FISU -t SIS s S L Ui s &
;u@nufc{:;stf@tmp(f".,l?u}’géum;/’%t"
L2 e L0, Ui buiy LI
On_zd 1 de S v
Lush S L e des L5025 U S S ettt SK L s6, S
ﬁ&x]@,)ﬁél}.iKLLJI_‘QJ"IJLU!@JN&?}K@I;UM;/U!JZJL/’?}JIBLEV/JJQ

B4

Department of Urdu Language & Literature, NUML, H-9/4, Islamabad, Pakistan

AY



does (gAEDy A

bl

Research Journal DARYAFT
ISSN (E): 2616-6038, ISSN (P): 1814-2885
Volume 16. Issue 02, December 2024

a/fp(//",?;!d/ﬁi_yu-éé:’fd’c;lq/@dgﬂ?‘f KJ!(C"
/"_/;/“/U;”Wu%JJLL«?W/LJ(:”,&J{*L&%JQ}:;WJi_f
(A)"-f‘ﬁ/d’éu/.uj%

"Her name was Mrs. Stela Jackson, but everyone called her
Mummy. She was a middle-aged woman of average height. Her

husband Jackson had got killed in the First World War. For the last

ten years Stela was getting his pension"“)

"Her name was Mrs. Stella Jackson but everyone called her
Mummy. She was middle-aged and of average height. Her
husband had been killed in the First World War, and she had been

getting his pension for about ten years" )
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"It was Chaddha. With him sat an aging European woman. My
first reaction was that the man must have lost all aesthetic sense
to be in the company of an old hag like her. | could not guess her
age but her wrinkles were clearly visible under the very coat of
rouge and powder she had on her face. The make-up was gaudy

and offensive"("

"I was startled. It was Chaddah and a haggard white woman sitti
ng thigh to thigh. My first reaction was one of great
disappointment. What was Chaddah thinking? Why was he sitting
next to such a trashy old hag? I couldn't guess her exact age, but
her gaudy layers of powder and rouge couldn't cover up her

wrinkles. All'in all, it was a depressing sight"('r)
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"I was fully conscious that a woman who is a wife would feel out
of place and unhappy in such bad surroundings. Therefore |
awaited Chaddha's arrival so that we may move over to our friend

in wife and children"(®

"I knew my wife was sure to feel uncomfortable in that drab
setting, but | imagined that once Chaddah came, we would all go
to Parbh at Nagar to my old film buddy's and then my wife, poor
thing, could spend two or three days there with his wife

and children" ()
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"My wife sat in one of the two arm-chairs in the room" o

"On the other side of the room were two easy chairs, and my wife

ww was sitting in one and fidgeting"('q)

L2 UIn L AL Do A S5 Lz LSS S g s ke
U EEm J»K(:’ & Ul efJJW' S E e gL
e TSI EF S FAe L Lt i o e\l S Do Ut 2 & Sk T
-Laa/.."a{jd/ 25 20 e A

Sed# LB LA Fua ki ZEnIuly Snsndele ptE1S)
pdn S ler £od oS 5058581 SB s Wi it d ST 8 o ke =
LUK I P o oo TG E ALl 97§ S TS S
J;'m;g-m/”u‘{ bt KLl ol SG e K AL b2 bl ity
sF 0 FdB S 8 & Sl r3 St s U\ ol s S 2 B W S
:;'/ijulu/}tvgd!f’f%/d?‘"iu”lLlle/d/ug,ﬁd/u?»‘c?.lﬂbdﬂ’f&jﬂ&uﬁ}hul!/
S etk rs Lo 1 e ey ot Mt 12 £ s STy et e o
Ll T e LG S L FLuty $F e SLS AL ST oC -
.J?’LgiLL@QWMLw-utjquygugd}i‘;dwfﬂ;m u’}/;’l{uu}ul%‘%
g Moo LS50 nd Sl Ava U i aite AL poons L3 Up L TUF
i ol AL 2 g O I

O QA A S bt B S g i P

"Likes should be with likes n(rD

"Wives prefer their own company. When we come back, we'll see

how you two ladies got along"(")
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"Gareeb Nawaz... His profession was to write stories in a literary
ww style. Sometimes he even wrote poetry. Everyone in the
cottage owed him money. Shakeel and Aqeel were two brothers.
Both were Assistants to some Assistant Director. Both used to
w (™)

£

4

keep busy doing nothing
"Gareeb Nawaz ....He wrote romances for the film company ,and
sometimes he tried his hand at poetry. Everyone who lived in the
Cottage had an outstanding debt with him .There were also the
bro thers, Shakil and Aqgil. Both were assistants to some assistant

dir ector and always wrapped up in impossible scheme""™®
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"You have brought Bhabi unnecessarily here." Then by way of
consoling himself he added, "But there she may not be bored. |
said, "Staying there she will not be able to make plans for my

murder." And | poured more rum into my glass"(")

"Hey, you shouldn't have dragged Bhabhi here. | swear, it's a big
responsibility! But then he comforted himself. | don't think she'll
get bored where we left her. "Yes, | answered, 'she's okay over
there. For the time being she'll forget about wanting to kill me.
Then | poured some rum into my glass even though the stuff

. W(rA)
tasted like rotten molasses

Ln}ﬁ}/‘J}l}faéL"uﬂ'{bf"-‘aJG%%JV&/I;J;J:&»{J.@]%&J
Sobiciae Uit § e §3 2 £ o S UP e S EF i san £
Lu"-wélgéu/diuﬁx}(:‘w(ﬁyl,gwm ;J»,J&ﬂjwém-uj’u:%;g
gt’ﬁﬁ"l?yiu’/mf},’/"é"-‘a.ijgjﬁ'.ﬂ?,:gdpfUla‘L‘lﬂ;)/Jla/’/}J[uﬁx}'/&L/n
ut&df.f-%&f‘l{fdb‘p|¢»/ggﬁ}géﬂ/b&&{é e st B e o S e f 2
g Lol ‘a,w’lsu‘w%ﬂ@",fuuyygufd’@utx]/iujé"f’;n(;"mr
B IU A FE Sl S i S
- 53 Kdragged Uly At L €.22U00 0 u}’ﬂxu;g?uf{;/x/*g/u Lf
I G Drens i e IS hi g L0
e I e B IE G T FE AL ALk £
S
e FALE S Hoy dinlon B L UL sl E
/_,uw(:' 146 et lS n&p}f o
uﬁiuﬁ‘;_-_%L“n{,:,,;.Lu};"{.”ﬁu“-‘ab‘:fgf’”u“-%j
Segtln Yl U '---J’f < M z-—-+fﬂ~fcﬂ
KIS oo BN e f E E s LUl
it PG\l F e E D e B

Department of Urdu Language & Literature, NUML, H-9/4, Islamabad, Pakistan

AA



does (gAEDy A

C',éL(/D

Research Journal DARYAFT
ISSN (E): 2616-6038, ISSN (P): 1814-2885
Volume 16. Issue 02, December 2024

LR U1t 2 b U A Qb ol 2
Y& E U e UM L1 26 Pl s
¥ SIS U s Lo U e 2ty

sl Fae Qe U

"I have really become sentimental friend... yes... that
colour... it is really heavenly. Have you even seen the colour on
the belly of fish.... it is all over them... pomfret fish... what are its
those things called no no... those little things of snakes which in
Urdu they call 'khapday'... such beautiful things and such an ugly
name for them....in Panjabi we call them 'chaane'.... what
perkishness in this word... the same sort that her hair have...
tresses looking like small dangling snakes... ". He got up. "To hell

with small dangling snakes... | have become sentimenta" =

"Man, | have really become emotional! Yes that colour-l swear
to God it's unprecedented. Have you seen it? You'll find it on a
fish's stomach-no, no, not just their stomachs on pomfret fish-
what are those things on fish called? No, no on snakes. on their
delicate scales yes, scales just that colour - scales - | learned that
word from a fisherman. It's such a beautiful thing and yet such
an absurd word! In Punjabi we call it chane'- shining-yes, tha t-
it's exactly how her hair is. Her hair is so beautiful, it could kill
you!' Then he suddenly got up. 'Fuck all this! Man, I've got all

emotional" "

L Lz JPE R e i F S s B ST L i £
ud‘ﬁf’uﬁ&m}d/u}‘fnﬁl-‘Lt‘fu:fz_//'éugﬁj/";j,«l?’lKLZ’JI-‘LL};/T/.:L'}JLheavenIy
pomfret GBI 1 27 £ o SR i £
2Ly ﬂ“djigfomuﬁx]ivicf?ofm{/?i/u?ﬁ"c/{"5«)’4‘/»'&“5-9&’?
E Si g U1l Gt F i £l U e s i which in Urdu they call khapday'
o/fK"{.)’i’M'Ldfanf&L&]dyéL":./é‘%-ﬁ'.t'w/z./{uﬁ "5:/1"@:/’1/0:‘;
ez 2 236G L Y- it F e b e TS Doy b S
e I 2K SR L

Department of Urdu Language & Literature, NUML, H-9/4, Islamabad, Pakistan

A9



does (gAEDy A

bl

Research Journal DARYAFT
ISSN (E): 2616-6038, ISSN (P): 1814-2885
Volume 16. Issue 02, December 2024

s¥unprecedented L £ 37" oIz e e S FS 25 i o0 LT
L B L Lre e V7 scales & L A FaS K cnst
U UBE L
s 39 b P U L Goanr L G Loty 32 S Gl SO0 S L nieilory 3 5
:ﬁi?&,ﬁ]b‘dt‘fug<c‘-:<’lvd/'¢/}t‘ffu}duﬁu’lfu?ﬁﬁ/ug/;«u;{/l/f/’urliégf
(")"-JLT/“'uf“dfu/d@u/u’é?«fwﬂzdyyif‘zb/a/“fw"
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"My wife could not fathom the clever move of my friends"m)
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"Mummy called me aside and told me that he had plague.

Hearing this | lost my nerve""™

"Mummy drew me aside and said that he was very sick with the

plague. When | heard this, | nearly fainted" "™
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"I looked at Chaddha. Tears were floating in his eyes like many

corpses of recently crucified"™

"I noticed tears in Chaddah's eyes. They floated there like
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corpses on water" 9
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